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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　平成２４年１０月Heisei ano 24 mês 10
　保　護　者　様　Aos Senhores Pais e/ou Responsáveis

                               豊橋市教育委員会　Secretaria de Educação de Toyohashi
                                       教育長 加藤正俊　Masatoshi Katou – Secretário de Educação
麻しん（はしか）・風しんの予防接種のおすすめについて
Comunicado sobre a Recomendação da Vacina Preventiva contra o Sarampo e Rubéola
学校では、児童が健康で円滑な学校生活ができるよう配慮しておりますが、麻しん・風しんをはじめとする感染症が学校でまん延した場合、やむを得ず学級閉鎖などの措置をとることになります。
    Na escola procuramos cuidar do ambiente, para que os alunos tenham uma vida escolar saudável e segura, entretanto, caso ocorra a propagação de doenças contagiosas, como o sarampo e a rubéola, seremos obrigados a tomar medidas de suspensão das aulas.

感染症まん延防止のため、小学校入学前に受ける予防接種を未接種のお子様は、入学までに接種するようおすすめいたします。
    Para evitar a propagação do contágio, as crianças que irão ingressar na 1ª série da Escola Primária e ainda não tomaram as vacinas preventivas necessárias, recomendamos que apliquem as vacinas antes do início das aulas. 

つきましては、接種状況を確認するため、接種が済んでいる方は、下欄の麻しん・風しん予防接種実施報告を保護者の方で記入し、就学時健康診断を受診する際に学校に提出してください。接種が済んでいない方は、接種後に記入し、学校まで提出してください。
    Para a confirmação da situação da vacinação, as crianças que já tomaram as vacinas, os pais devem preencher o formulário “Confirmação de Aplicação da Vacina Preventiva de Sarampo e Rubéola” (quadro abaixo) e entregá-lo à escola, na ocasião do exame de saúde para o ingresso da criança na escola. E aquelas que ainda não tomaram esta vacina, favor preencherem após a vacinação e entregá-lo à escola.
麻しん風しん混合ワクチン（ＭＲワクチン）２期の「予防接種通知書」は、保健所健康政策課より４月に各対象者へ送付されています。不明な点は保健所健康政策課（電話　３９－９１０９　FAX３８－０７８０）にお問い合わせください。
    A “Guia da Vacina Preventiva”, Vacina Bivalente do Sarampo e Rubéola (Vacina MR), 2º. Período, foi enviada aos correspondentes em abril, pelo Departamento Hoken Kenkou Seisaku-Ka. Em caso de dúvidas, favor contatar com o Departamento Hoken Kenkou Seisaku-Ka (☎ 39-9109 – FAX 38-0780) 
 予防接種の費用は無料（市が負担）です。ただし、無料になる期間は平成２５年３月３１日までで、その期間をすぎると全額自己負担（１万円程度）になりますので、必ずこの機会に接種を受けてください。
A vacina é gratuita (será arcada pela prefeitura). Porém, o prazo para aplicar a vacina gratuita é até o dia 31 de março de 2013. Após esta data, o responsável deverá arcar com o valor total (aproximadamente ￥10,000), portanto, aproveite esta oportunidade, aplique-a sem falta, antes do prazo de vencimento. 
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